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The aim of this thesis is an assessment of Quine's thesis of indeterminacy of
translation. The thesis claims that in the context of radical translation a linguist could
construct a number of manuals for translating the native language into the linguist's
language such that each manual could be compatible with all possibly observable
behaviors or speech dispositions and yet the manuals could be incompatible with one
another. That is the sameness of meaning is not objective. From direct variable relations
between translation and meaning, given that the translation is indeterminate, then the
meaning is also indeterminate. Then the indeterminacy of transiation would be called
indeterminacy of meaning. Its result is that meaning is no longer abstract entity which
exists independently. For Quine meanings are intersubjective because they are
constructed by members of society or language community for communication.

After Quine purposed this thesis, there are a number of arguments against it.
Those important arguments include argument from distinction between radical
translafion and actual translation, argument from pressing from above and below, and
argument from linguistic behaviorism. There are many debates and critiques on Quine's
thesis of indeterminacy of translation, because it has some essential effects on theory of
meaning or some important concepts in philosophy of language therefore we should
assess whether Quine’s thesis of indeterminacy of translation is tenable.

It is found that all three arguments against indeterminacy of translation could not

undermine this Quine's thesis, so this thesis is tenable.





